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NOTA DINAS PEMBIMBING

Yogyakarta, 7 Mei 2008

Kepada Yth.

Dekan Fakultas Adab
UIN Sunan Kalijaga
Di Yogyakaria

As.mh.;mu ‘alaikum wr. wh,
Setelah melakukan beberapa kali bimbingan, baik dari aspek isi, bahasa,

maupun teknik penulisan, dan setelah membaca keseluruhan skripsi:

Nama s MUHAMAD MILADY
NIM 1 02110905
Judul Skripsi

EJ}..::.ilﬁaj Ui_,._t."h l&j;};lﬁ*?!‘)ﬂm
(‘E:r:LE.F .l)2) "of ali r-f:.f..uﬁ""
Maka selaku pembimbing, saya berpendapat bahwa skripsi tersebut sudah
layak dimunagosyahkan.

Demikian Nota Dinas ini disampaikan, atas perhatiannya kami ucapkan

terimakasih.

Wassalamu 'alaifoum wr, wh,

Pembimbing

Dr. H. Ibnu Burdah, M. Ag.
NIP: 150312 446
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DEPARTEMEN AGAMA
UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN KALIJAGA

FAKULTAS ADAB

Jl. Marsda Adisuclpto Yogyakarta 55281 Telp. (0274) 513949

PENGESAHAN SKRIPSI/TUGAS AKHIR

Nomor

Skripsi/Tugas Akhir dengan judul .

"4..71..'1i| Al8 fij 4—;4‘" EJ_._MAE Aual ¢yl gad E.n:..j uﬂ pLEi‘f'l R

293 Eu.ubd
Yang dipersiapkan dan disusun oleh :
Nama : MUHAMAD MILADY
NI M . 02110905
Telah dimunagasyahkan pada : Senin, 5-05-2008
Nilai Munagasah : B+

Dan telah dinyatakan diterima oleh Fakultas ADAB UIN Sunan Kalijaga

TIM MUNAQASYAH :

Ketua

Dr. H. Ibnu Burdah, S.Aq, M.A.
NIF 150312446
P ngfll ! Pengujill__
{ O =
l___{,.-f‘” - _.,__,_ :
Drs. Khairon Nahdiyyin, M.A Moh. Kanif ﬂﬁi}rarjrﬁ.ﬂq, M.Ag
~ NIP[150260363 NIP-150276307
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Ay el

Penelitian ini dimaksudkan untuk untuk mengetahui, menelusuri dan
mengungkap kesalahan-kesalahan yang ada dalam terjemahan antologi cerpen
Tak Ada Tempat Bagi Perempuan di Surga yang dialihbahasakan dari bahasa
Arab dengan judul asli Adab am Qillat Adab yang berisi tiga belas judul. Namun
tidak semua cerpen yang tertuang dalam antologi ini dianalisa. Dari tiga belas
judul yang ada, peneliti hanya memilih tiga judul sebagai objek penelitian.
Ketiganya adalah Di Pantai Marina (‘ala Bahirati Marina), Sihir Yang Tak
Berdaya (Magie Tafqidu al-Sulthah) dan Ibu Al-Misyriyah Sang Pembunuh (al-
Umm al-Suwaisriyah al-Qatilah).

Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode deskriptif
analisis, yaitu mendeskripsikan masalah utama terlebih dahulu, selanjutnya
melakukan penelitian dan analisa secara seksama.

Selanjutnya, dalam ketiga cerpen itu ditemukan dua kelompok kesalahan
penerjemahan: kosa kata dan kalimat. Yang dimaksud dengan kesalahan kosa kata
adalah kesalahan dalam menerjemahkan kata per kata dari bahasa sumber ke
bahasa sasaran. Termasuk dalam kategori kesalahan kata adalah pemenggalan
kata-kata bahasa sumber, dalam arti bahwa kata bahasa sumber tidak
diterjemahkan. Sedangkan yang disebut dengan kesalahan kalimat adalah
kesalahan atau ketidak-tepatan dalam menerjemahkan kalimat bahasa sumber ke
bahasa sasaran. Tidak diterjemahkannya satu kalimat utuh bahasa sumber ke
dalam bahasa sasaran juga dikategorikan sebagai kesalahan penerjemahan
kalimat.

Setelah melewati proses penelitian, akhirnya diketahui bahwa pada
masing-masing cerpen yang menjadi objek penelitian tersebut setidaknya terdapat
tujuh kesalahan penerjemahan kosa kata, dan sejumlah kesalahan penerjemahan
kalimat.

Secara global, kesalahan-kesalahan ini, baik kesalahan penerjemahan kosa
kata maupun kalimat, mempunyai implikasi yang berbeda-beda. Yakni ada tiga.
Pertama, ada yang berimplikasi pada tidak tertransfernya pesan bahasa sumber ke
dalam bahasa sasaran dengan tepat karena memang kesalahannya fatal. Kedua,
ada yang implikasinya tidaklah besar, tidak berpengaruh ke dalam bahasa sasaran.
Sedangkan yang ketiga adalah ada kesalahan penerjemahan yang berimplikasi
pada bahasa sasaran. Artinya, karena penerjemahan yang tidak tepat, bahasa
sasaran menjadi susah dipahami dan membingungkan.
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hal. 42

10 M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemahkan Bahasa Inggris, Yogyakarta: Pustaka Pelajar,
cet II, Februari 2003, hal 19
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Zuchridin Suryawinata & Sugeng Hariyanto, Translation (bahasan teori & penuntun praktis
menerjemahkan), Yogyakarta: Kanisius, 2003, hal.11
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